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KBIPTBI3 TWINHJAETH YJIYTTYK 63046 PAIUSIIAP ' KAHA AJIAPIBIH
AHI'JINC TWINHE KOTOPMOCY
HAIIMOHAJIBHO-CIIEIIU®UYECKHUE PEAJINU B KBIPTBI3CKOM SI3bIKE
M NX NEPEBOJI HA AHIJIMUCKUIA
NATIONAL-SPECIFIC REALITIES IN THE KYRGYZ LANGUAGE AND THEIR
TRANSLATION INTO ENGLISH

Kpickaua MmyHe3nemMe: byi makana KbIprel3 TWIMHEH aHTINC THIMHE KOTOPYYZa, THIAETH
KBIMBIHYBLIBIK YKapaTKaH KaTMapJarsl ce3epre >kaHa ajapJibl KOTOPYyAarbl bIKMajapra apHajraH.
byn makamana okypMaHazap >kaHa KOTOPMOYYJApra KbI3BIKTYPYYHY TYyAypraH, TapbIXblid KaHa
a3pIpKbl OMp KaTap KOJJIOHYJIraH peajiusjapra jkKaHa ajapJblH KOTOPYIYII >KOJIIOPY Kapajart.
Makanaga MaJaHUM ©3reuesloHreH Ce37epy JKaHa aJaplblH aHIJIUC TUJIMHE KOTOPYYHAarbl
pIKMajiapra Mucanjap OepuireH. Keiprel3 jkaHa aHIVIMC TWIJEPUHAETH (OHETHKAIIBIK, JIEKCUKAIIBIK
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’KaHa TPAaMMAaTUKAJIBIK ©3reUeYKTOPYH 3CKE allyy MEHEH alap/blH SKBUBAJICHTTYYJIYTYH OepyYHYH
KOUTelsiepy Kapajblil yblrart.

AnHoTtanusi: CTaThs ONUCHIBACT PEallMU KaK JIGKCHKY C HalMOHAIBHO-CIeu(pHIecKoi
CEMAaHTUKOM, MNPUCYIIYIO TOJBKO OJHOMY Hapoay. PaccMoTpeHbl BapuaHThl Nepefady psja
HCTOPUYCCKHUX W COBPCMCHHBIX peam/lﬁ KBIPI'bI3CKOTO A3bIKa, NPCACTABIAIONINX OMPCACIICHHBIC
TPYAHOCTHU KaK IJId IEPEBOAYMKOB, TaK M JJIA quTaTeNeH. HpI/IBOI[HTCH MMpUMEPblI HAOWMOHAJIbBHO-
MapKUPOBAHHON JIEKCHMKM W3 PAa3IUYHBIX chep YeIOBEUYECKOW NEATETbHOCTH W CIIOCOOBI HX
IIEepeBO/Jaa Ha aHTJIINHACKUH SI3BIK. B crathe IIOJHUMACTCS npo6neMa aI[eKBaTHOﬁ nepeaadun JICKCEM C
YUueToOM (I)OHGTI/I‘-IGCKI/IX, JICKCUYCCKUX MW TI'pPaMMATHYCCKUX ocoOeHHOCTEN KBIPI'bI3CKOTO H
aHTIINHCKOTO SI3BIKOB.

Abstract: This article describes the problem of translating such a complex layer of
vocabulary as realias in the Kyrgyz language and their methods of adaptation into English. The
options and techniques for translating a number of historical and modern realias of the Kyrgyz
language that presents particular interest to translators as well as readers. The article gives examples
of culturally marked vocabulary of various types and ways of their translation into English. The
article deals with the problem of transfer of equivalence, taking into account the phonetic, lexical
and grammatical features of the Kyrgyz and English languages.

Herusru co3aep: peajsinap, OKBUBAJICHTCHU3 co316p KaHa Ce3 aﬁKamTapm;
TPAHCIUTCPpALIUA; KOTOPYY bIKMAJIApbl; TPAaHCKPUIILIUA; KaAJIbKAJIOO; TYPMYLITYK pCalusiyiapbl;
TapbIXbIi peaIusIapbl; KOUrenaep; Ki1acCuPUKALUI0O.

KiaoueBble ciioBa: pealinm; 0Oe3dKBUBaJIECHTHAS JICKCHUKA, TPaHCIIMTCPAIUAI; CHOCOOBI
[epeBO/ia; TPAHCKPUILMS;, KaJbKUPOBAHKE; OBITOBBIE peajlH; UCTOPUUYECKHE pealluu; Npodiema;
KJIacCU(pUKALIHS.

Keywords: realities; non-equivalent vocabulary; language equivalents; transliteration;
transcription; tracing; everyday realities; historical realities; problem; classification.

B snoxy rno6anuzanuu M paciiMpeHUss MEXKITHHYECKUX OTHOLIEHUH, TECHOTO OOIIEHUs
MEXIy CTpaHaMH BO3HHMKJIA TpobjemMa  B3aWMOIOHMMAaHHUS  TPEICTaBHTENEH  pPa3HBIX
HalMoHanbHOCTe W KynbTyp. [lo gaHHOM mnpobOieme B TEOPETHMYECKOM M HPAKTUYECKOM
MOHMMaHUH TIEPEBOJIa pelIaeTcs 3ajJada aJeKBaTHOW TpaHC(POpPMAUK HAMOHAIBHON OKPAacKH C
OJTHOTO SI3blKa Ha JIpyroil B TekcTax. B gaHHON cTaThe MOJ aJeKBAaTHBIM IE€PEBOJOM MOHMMAaEM
COOTBETCTBHE MEPEBO/IA 3a/1auaM KOHKPETHOT'O MEXKBS3BIKOBOTO Tporiecca odmenus [ 1, ¢.32].

ITpu mepeBose ecTb MHOTO HIOAHCOB, KOTOpbIEe TpeOylOT 0COOOro BHUMAaHHUs, HalpUMep,
peanmuu. ECTh psi puunH, modemMy MepeBOYMKH OTHOCATCS K PEATTHsIM C OCTOPOKHOCTBIO. JIF000i
NEPEeBOMYMK CUHUTACT IEpPEeBOJ pEaTUil MHTEPECHBIM M B TO JK€ BpeMsl TPYIHBIM, TaK Kak
HE/IOCTaTOYHAsi OCBEIOMIICHHOCTh 00 HCTOpWH, KYIbTYype, TPaIUIMiIX, COIMAIHLHOM IIOPSIKE,
MOJUTUYECKON KM3HM MOMKET IPUBECTH K HEAJEKBAaTHOMY IIepeBOJy, KOTOPbIH MOXKET He
BOCTIPHHUMATBCSI YUTATEIEM WM BOCIIPUHUMATHCS HENpaBHIbHO. OMHAKO C pPa3BUTHEM S3BIKOB
pa3BuBaercs M Hayka. Ceifuyac y4yeHbIE-TUHTBUCTBI M TEPEBOJYMKH HMEIOT OIPOMHBIN Oarax
3HAaHWUHM U1l TIepelavyd peajlii IMOCPEJACTBOM sSI3bIKA [UIS TOHMMAaHUS IIeJIEBOW ayTIUTOPHH.
JIMHTBUCTHYECKUI CTaTyC STHUX HA3BaHUM IMOYTH BCErJa COOTHOCUTCS C «O0€39KBHUBAJIECHTHOU
JIEKCUKON» U B KAKOM-TO CMBICIIE COJIMXKAETCSI C 3THOrpadu3MaMy, HCTOPU3MaMH, JUAIEKTU3MaMH,
¢dpazeosnoruamMaMu ¥ HeosoruzMamu. MX copepikaHue HE BCerja MOXHO aJ€KBaTHO IepenaTh
CpeACTBaMU WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TAK KaK OHH OTPAKAIOT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIC TPATUIIHH,
CBOWCTBEHHBIE TOJIBKO OMPEACICHHOM SI3IKOBOM OOIIHOCTH.

JluteparypHbIE TEKCTHI OTPAKAIOT MHOTHE SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, a TaKXKe COIMAIbHBIE U
KyJIbTypHBIE aCHeKThl Hamiel >ku3Hu. [lepeBos muTepaTypHBIX TEKCTOB JJISl MEPEBOAYMKA HE TaK
MIPOCT, TIOCKOJIbKY, 0€3yCIIOBHO, TpeOyeT BBIMOJHEHHS MHOTHX 3ajad. Takas CHUTyalusi MOXKET
BO3HUKHYTH, [IOTOMY YTO PEAJMH — 3TO CJIOBA, KOTOPBIE MOT'YT NepeAaTh HACHTUYHOCTh KOPEHHOTO
HaceneHus. He Bce unTaTeny 3HAKOMBI ¢ HallMOHAJIBBIMH OCOOEHHOCTSAMU JIPYTOM CTapHBbI , TaK YTO
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IIEPEBOJUUK SIBISIETCSI TEM CAMbIM YEJIOBEKOM, KOTOPBIH HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a TOYHOCTh
nepeBoa.

JLLH. Co0GosnieB B 1952 1. npuMeHWI TEPMHUH «pEAJIs» B €r0 COBPEMEHHOM CMBICIIE U Aall
yeTkoe ompenenenue [2, ¢.290]. I'.B. UepHOB Takke mucaia O peajusix, UCIOIb3yd B OCHOBHOM
Ha3BaHUE «0e39KBHUBAJCHTHAs JieKkcukay» [3, ¢.223]. A CympyH omucaln HX KaK «IK30THYECKHE
cnoBay [4, ¢.231]. Peanuu, mo cyTtw, O3HA4alOT HE OOBEKTHI, a 3HAKH, CJIOBAa, TOYHEE, CIIOBA,
HA3bIBAIOIIUE MTPEIMETH MAaTEPUAIBHON KYJIBTYpPhl, 0COOEHHO OTHOCSIIMECS K MECTHOU KYJBbTYpE.
ITouTn B KaXXJIOM S3bIKE MMEIOTCS CIIOBA, HUKOMM OOpa3oM HE BBIACISIOIIMECS B OpUTMHANE U3
CIIOBECHOT'O TEKCTa, TEM HE MEHEE OHHU HEJIETKO MepelaloTCsi Ha WHOCTPAHHBIA SI3BIK OOBIYHBIMU
CpeAcTBaMHU M TPeOYIOT OT MEpPEeBOAYMKA 0COOOr0 OTHOILEHMS: HEKOTOPbIE M3 HUX MEPEXOAT K
TEKCTY MEePEeBOa B HEM3MEHEHHOM BH/JE (OHH TPAHCKPUOHPYIOTCS), IPYTHe MOTYT JIUIIb YaCTUIHO
COXPaHUTH IIPU IEPEBOJIE UX MOP(OIOIUYECKYIO WIN (POHETHUECKYIO CTPYKTYPY, & TPEThH OJIKHbI
MHOT/Ja 3aMEHUTD JIEKCEMaMU COBEPIIEHHO IPYroro 3Ha4eHUs UM J1aXKe BBECTU HEOJIOTU3MBI.

Cpenu 3THX CJIOB Mbl BCTpEYaeM KOHLEHIMH 3JEMEHTOB IOBCEJIHEBHOW JKU3HU, UCTOPUH,
KYJIbTYpPbI U T.JI. JAaHHOTO HapoJa, CTpaHbl, MECTA, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B CIIOBAPHOM 3alace u3-
3a KyJIbYTHBIX 0COOEHHOCTEH HEe TOJIBKO OJHOM CTpaHbl, HO U MecT. IMEHHO 3TH ClloBa MOJIy4yWIId B
[IEPEBOJIOBEICHUN HA3BAHUE «PEAIUS.

Bonpekun pacnpocTpaH€HHOMY TNPUMEHEHHIO 3TOr0 TEPMHHA, YHACJIEIOBAHHOIO OT
KJIAaCCHYECKHUX TpaMMaTHK (at. Realia), yd€Hble 0OTMEUAOT, YTO «HH B JMHIBUCTHUKE, HU B TEXHUKE,
HU B MCCJIEIOBAHUAX HET JOCTAaTOYHO YETKUX KPUTEPHEB AJIS MCTOJIKOBAHUS pealuil U OTIMYMN
SI3BIKOBBIX €/IMHUII, HA KOTOPBIE 3TH peajnuu yKa3biBaloT» 5, ¢.239].

Konuenmuio  «peanus»  HEOOXOAMMO  pa3auyaTh €  KOHLEMNIMEH  «TEpMHUHY.
[IpyuHnunuaneHas pasHULa TEPMUHOB OT PEAIMN B TOM, YTO TEPMHUHBI SBISAIOTCS OCHOBOM Hay4YHOU
JIEKCUKH; UX cepa JesTelNbHOCTU: CHEeIHUAIN3UpOBaHHas, Hay4Has JIUTEpaTypa; Xyl0KeCTBEeHHas
JuTepaTypa, I€ OHU MCIOJNb3YIOTCS C OINPEAEIEHHOM CTMIMCTUYECKOM Leibio. Peamuu, Kak
M3BECTHO, MPEICTABIIAIOT IEMEHThl MECTHON M HCTOPUUYECKOW OCOOEHHOCTH; OHU HCIIOJIb3YHOTCS,
MIPEKe BCEro, Kak 0003HaYeHHE OMMCAHHBIX OOBEKTOB MJIM AK€ B KAU€CTBE TEPMUHOB B YHUCTOM
BHJIE.

Cneunduxoir peanuil sBIAsSETCS HMX cojJepkaHue (CBSI3b O0003HAYEHHOIO0 OOBEKTa C
KOHKPETHOW CTpaHOM, Haluel, CoualbHbIM COOOIIECTBOM) U MPUBSI3aHHOCTh K OIPENICIIEHHOMY
OTpe3Ky BpeMeHU. Ha ocHOBaHMM »HTHX YEpPT HCCIENOBaTeNd NPEUIOKUIN OOBEKTUBHYIO,
BPEMEHHYIO U JIOKAJIbHYIO KJIACCHU(PUKALINIO PEaTbHOCTEH.

UTo0B! Jydllle MOHATH NPUHLMUIIBI [IEPEBOJIa, HEOOXOAUMO BBIIBUTH U MPOAHATU3UPOBAThH
IIPUEMBI TIEPEBOAA KBIPTBI3CKUX PEAINil Ha aHTJIMNCKUN S3bIK.

Haubonee pacnpocTpaneHHbIE METO/IbI IIEPEBOJIA PEATLHOCTH:

TPAHCKPUIILIUA U TPAHCIUTEPALVS;

KaJIbKUPOBAHMUE;

HEepeBO/l C UCMOIb30BaHUEM (PYHKIIMOHAIBHOIO aHAJIOTra;

ONUCATENbHBIN MTEPEBO;

TpaHc(hOpPMaLMOHHBIH MEePEeBOI;

OIMYIIEHNE PEAINN B IIEPEBO/IE.

WTtak, B cJI0BaxX U CIOBOCOYETAHUSAX, 0003HAYAIOIINX HALMOHAIBHO-CIIEU(PHUECKUE peauu
B KBIPIBI3CKOM SI3bIKE, MOYKHO BBIJEIUTH TPU OCHOBHBbIE Tpymmbl. [lepByio rpymmy cocTaBisioT
CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUS C SIPKOW MOTUBUPOBKOW, NUMEIOINE SKBUBAJICHTHI B aHIVINHCKOM SA3BIKE U
He MpeACTaBIAONIMEe TPYIHOCTH Ui NIepeBOAUrKa. BTopas rpymmna cCOCTOUT U3 JIEKCUKH, ITEPEBO/T
KOTOpPOM OCYIIECTBIIAETCA C IOMOIIBIO MPAKTUYECKOH TPAHCKPUILMH, TO €CThb IPOUCXOIUT
MEPEKOJIMPOBAHNE KBIPTBI3CKUX CJIOB B AHIVIMMCKOM S3bIKE Ha OCHOBE COJIMKEHUS (QOoHEM
KBIPTBI3CKOTO M AHIVIMMCKOIO S13bIKOB C MOCIEAYIOIUM TOIKOBAaHUEM.

Tak, Hampumep, ¢ HCHOJIB30BAHUEM METOJOB TPAHCKPUIIUU U TPaHCIUTEPALUU
PeaTbHOCTH MPEeIMETOB OBbUIM MEPEBEACHBI ¢ HCTOPUUECKUMH U HAIlMOHAJIBHBIMU OCOOCHHOCTSIMU
CJICAYIOIINE JIEKCEMBI:

nactopkoH — dastarkhan (ckaTepTh; cepBUPOBaHHBIHM CTOJ C YTOUICHUSIMH);
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KbIMBI3 — Kymyz, koumiss (HannoHaabHBIH HATUTOK U3 KOOBUTEETO MOJIOKA);

Kok 0epy — kok boru (Ha3BaHMe HAIMOHAIBHOU UTPHI);

Oembapmak — beshbarmak (HazBaHue HAITMOHATBLHOTO OJIFO/1A);

gyuyk — chuchuk (Ha3BaHue HaIMOHAILHOTO OJIFOAA).

Hanpumep: B nepeBojie npoussenenus T. KackimbexoBa «CrioMaHHBIN Me4», BBITTOJIHEHHOM
JI. ®opmanbim: They continued the conversation at the evening dastarkhan [7, ¢.308] — Omron
OOMIOH CO3 KEUKU Maa3ypAe JACTOPKOHIYH YeTHH e yaaHasl [8, ¢.271].

HMeHa coOCTBEHHBIE ABJIAIOTCS OCHOBHBIMH OOBEKTaMU TPAHCKPUIILUHU (TPAHCIUTEPALIUN).
OHU 0OBIYHO JENATCS HA OHOMACTHKY (QaHTPOTIOHUMHUIO), KOTOpasi MPEACTABISAET COOOH KOMIUICKC
JUYHBIX UMEH (MMeHa JtoJied, TICeBAOHUMBI, (paMUIuu, MPO3BUIIA U T.1.) U TOIOHUMHUIO, TO €CTh
Habop reorpadumueckux  Ha3zBaHMM  (pusmorpaduueckue, TUAPABIUYECKUE,  MOJIUTUKO-
reorpaduyeckue u Ap.). JlaHble ABe KaTeropuum 4YacTo BCTpedaroTcss B paborax YwuHrusza
AWTMaToBa, B YaCTHOCTH, IIPUBEJEM CIEIYIOIIUE IPHUMEPHI:

1. A pasblie, 10 XOJOJ0B, 37ech cuaena Melp3aryib, ee nepeseian Ha mecto Cynranmypara
[10, c.335] — Before it got so cold Myrzagul had sat here, now she was in Sultanmurat old place [9,
c.165].

2. TlomblTasicsi OH pas3mAAeTh AKCaiickoe ypouuIle TaMm, Ha 3amaje, Ha CTEITHOM CKaTe
npearopuii Benmrkoro ManacoBoro xpedra. — He tried to make out the Aksai valley away to the
west, on the clear slope of the foothills by the Great Manas Ridge.

BecbMa MHTEpecHBI JEKCEMBbI TPEThEH TPYIIIbI, TNE SA3BIK-MOCPEIHUK HAKIIAIbIBA€T CBOU
OTIIE€YATOK.

B nmnepeBomax mnpousBeneHUN KBIPTBI3CKUX THCAaTeNIe Ha AaHIJIMHCKUN S3BIK 4acTo
BCTPEYAIOTCS ATHOTpAPUUECKUE peaTud U ObITa, MEPEBEICHHBIE CIIOCOOOM TPAHCKPUIIIUH H
TpancnuTepauuu. Hanpumep, no knaccudukanuu B.C. Bunorpagosa [11, ¢.203].

beITOBBIE peanuu:

1) sxunuiie, umyiiecTBo: boz ui, duval, kerege u 1.1.;

2) oxexna, ronoBHBIE YOophl: kalpak, chapan, chiptama, tebetei u 1.1.;

3) ena, HaruTKU: bozo, koumiss, airan, boorsok u T.1.;

4) Bunsl Tpyna u 3anstus: kyshtoo, salbuurun u 1.1.;

5) My3bIKaJlbHbl€ MHCTPYMEHTBI, HapoJHble NecHH, ucrnonHutenu: akyn, komuz, aitysh,
kara-jorgo u T.11.;

6) oOpameHus: ata, baike, apa, ene, baatyr u T.x1.

Peanmuu rocymapcTBEHHO-aIMUHHUCTPATUBHOTO YCTPONCTBA U  OOIIECTBEHHOW >KH3HU
(axTyanbHBIE U HCTOPUUYECKHUE):

1) aaMUHHMCTpaTUBHBIE €IMHULIBI U TOCYIapCTBEHHbIE MHCTUTYTHI: aymak, ayil u T.1.;

2) NOJKHOCTH U Tipodeccuu, TUTYINBI U 3BaHus: minbashi, askerbashi, bek u T.1.

Ecnu HeBO3MOXHO mepeBecTH OyKBY, 0003HAYAOIIYIO 3BYK, [0 CBOEMY 3BYYaHHUIO CXOKHUI
CO 3BYKOM B HMCXOJIHOM TEKCTE, HCIIOJIb3YIOTCSI COYeTaHUsi OYyKB, JAOLIUE COOTBETCTBYIOLIEE
3By4aHue. Tak, KBIPTBI3CKOE <OK» YacTO TepelacTcs B aHTIIMHCKOM s3bIKe depe3 coderanue «dj»,
«x» gepe3 «khy, «a» uepes3 «tchy, «y» uepes «u» u T. 1.

MakcumanpHass CKAaToOCTh W TIeperavya HaIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOTO  KOJIOpUTa — BOT
OCHOBHBIC TIPEMMYIIECTBA TPAHCKpUNIUKU. MOXHO Jake TMOWTH Jajbllle W CKa3aTh, 4YTO
TPAHCKPHITIIHS TI0JIE3HA B TIPSIMBIX MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUSX, B MOBCEHEBHBIX, (DaKTHUCCKUX
CUTYaIUsX, B TO BpeMsl KaK TpaHCIHTEpaIus Mojie3Ha B 0oJiee MHTEIUIEKTYalbHBIX OTHOIICHHUSX,
OTIOCPE/IOBAaHHBIX THCHhMEHHOH (HOpMyTUpoBKOH. Vcrmomp30BaHWE MaHHOTO BHIA 3aBHCHT OT
ayTUTOPUH, HA KOTOPYIO HAIleJIeH TEKCT, JAPYTMMHU CJIOBaMH, HYKHO oOpamiaTh BHUMaHHE Ha
CTETIeHb 3HAKOMCTBA C peajHel, MOCKOJIbKY Ba)KHO JOHECTH TEPEBOJ] PEaHid J0 MOHUMAaHHs He
HOCHUTENS sA3bIKa. s TaKMX 11eIeil HEeKOTOpbIe MEPEBOTYMKH IPUMEHSIOT CHOCKH B KOHIIE.

Hampuwmep:

1. TaM 3a PeKOM, re-TO Ha KPal Ka3aXCKOl CTENH, OTBEPCTHEM TOPAMIErO TaHIBIPa
IJIAMEHEJIO0 Pa30MIIEBIIEE BeUepHee COTHIIE KOCOBHIIBL.

129



2. There, beyond the river, at the very edge of the Kazakh steppe, the languid harvest sun
blazed like the mouth of a burning tandyr.

B cHocke ykasbiBatot: ~Tandyr — an oven with round opening dug in the ground near a house
and used for baking dung bricks. Ecaum mocMoTpeTh Ha pycCKHii BapuaHT, TO HE BCETJa JArOTCs
OOBSICHEHUSI B CHOCKE, MOTOMY YTO PYCCKOSI3BIUYHBIA YHUTATENb, B OTIMYUE OT AHTJIOSA3BIYHOTO
YUTATEIS], BO MHOTMX CIy4dasX MOMMET 3HAaUYECHUE PEAIUH «TaHAbIP» U3 KOHTEKCTA.

pyroii crnocod, NMpUMEHAEMBId UIs Tepelayd peainid, — NpUOTU3UTENbHBIA IEPEBOI.
OueHb YacTo 3TOT MpUEM TOXKe paboTaeT, XOTS HMHOIJAa MOXET He Iepelarh MOJHOCThIO
CEMAHTUUYECKOE 3HAUEHUE peallMd WIM TepsieTcs HalMOHaJbHAas OKpacka M3-3a 3aMEHbI CJIOB C
SICHBIM HallMOHAJIbHO-CIIEHU(PUUECKUM KOJIOPUTOM Ha CJIOBA C HEHUTPAIbHBIM COJIEPKaHUEM.

IIpumep: Kaxaplli roJ € HPUXOJOM BECHBI OHA CTAaBWJIA BO JBOpE M OKypuBaia
MOMOKEBEJIBHUKOM HAllly KOYEBYIO FOPTY, KOTOPYIO OTell ciaaui eme B mojiomoctu. — With the
coming of spring she never failed to pitch the old nomad's tent my father had made in his youth and
burned juniper branches in it. 3gech, ci0BO «003 Yii» B aHIJIMHCKOM BapuaHTE ObUIO MEPEBEICHO
kak old nomad’s tent. AHriamiicKMii TEPEBOMYHMK, HCIONB3YS (PYHKIIMOHAIBHBIA SKBHUBAJICHT,
BMECTO peajuy Jaj IPUMEpPHOE MPEACTaBICHUE YUTATENIO O CIIOBE «003 yit». [lepeBoquuk gomkeH
pemunTh A1 cedst MeTol Iepejaun Peaiui, KOTOPbIi OyeT MpUMEHSATHCS MpPU aJanTaluu TEKCTa,
[IOTOMY YTO HET YHMBEPCAJIBHOIO METO/A. YCIeX MepeBOoJa BO MHOI'OM 3aBHCHUT OT JIEKCUYECKOU
Cpelbl peajini, KOTOopasi UTPaeT KIIOUEBYIO POJIb, U IOHUMAHUS IEPEBOAUMKOM TEX 3a/1a4, KOTOpbIE
aBTOP XOTEJI PEIINTh, UCTIOIb3YS ATY WU APYTYIO PEaHIo.

Hano 3ameruth, HE TOJIBKO METOJA TPAHCKPHUILMM, HO U APYTrue MPUEMbl JOJLKHBI OBITH
UCIIOJIb30BAaHbI C OCTOPOXKHOCTBIO, TaK KaK HE ObIBAeT YHHMBEPCAJIHHOTO METOAA IJISl yCIEUTHOU
nepeaayy 3HaueHMs TaKuX JiekceM. [lepeBoqunK, moarasch Ha CBOM (POHOBBIE 3aHUS M HHTYUITHIO,
BBIOMpAET METOM, KOTOPBIM OOJbIIE BCEr0 MOIAXOAMUT WM SIBISETCS €IUHCTBEHHO MOIXOISIIMM.
Wtak, Ha CEroAHSIIHUN JE€Hb MOHATHE PEAJTUN OCTAETCS CIIOPHBIM IIYHKTOM KakK B TEOpUH, TaK U B
[IPaKTUKE NIEPEBO/IA, TIO3ITOMY OHO IPUBJIEKAET MOCTOSIHHBIN UHTEPEC JTUHIBUCTOB U IIEPEBOTUMKOB.
AJleKBaTHBIM TOHWCK aHAJIOIOB pealui B Iiepefade, JaeT HaM Jydlle IOHATh KYJIbTYpY,
OTPAKEHHYIO B S3bIKE€ OPUIMHAJIA, MOBBIMIAET MHTEPEC K 3TOW KyIbType, a TakkKe CHocOOCTBYET
00oraIeHnIo JIEKCHIECKOTo (hoHa S3bIKa MePEeBOIa.
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